molitvenik in stereotipno postavo komposteljskega romarja, Se ne pri¢arajo
slutnje davnine, kljub temu, da je vpletel v povest tudi zgodovinsko osebnost
Antona Jansa. Veliko bolje oznatujejo to ¢asovno odmaknjenost medvedi, ki iz
gostav zalezujejo Crede, in jate volkov, ki ponoéi vdirajo v hleve in napadajo
popotnike na samotnih cestah. Da se je pisatelj bolje vzivel v to ¢asovno ozraéje,
bi lahko dobili zanimivo delo v slogu Tavcarjevih in Pregljevih zgodovinskih
povesti, v tej obliki pa tvori samo neorganski okvir, s katerim povest ni prav za
prav ni¢ pridobila. Prav tako je posku$al ponekod brez vsake vidne potrebe
arhaizirati jezik, doéim so nekatere narefne oblike taki domacijski povesti res
samo v korist. — Nasprotno pa je Trop brez zvoncev na posameznih mestih,
zlasti v nekaterih lovskih prizorih, vsekakor umetnisko polnejsi, vendar pa po-
greSam motne osebne drame v sredi$fu, ki bi z notranjo psiholosko nujnostjo
oblikovala celotno dogajanje v izrazit umetni$ko organski lik. Ta, samo na sebi
sicer idealna in etiéno lepa Petrova ljubezen do Jerce in Spelce, ki naj bi dajala
delu enotno povezanost, se vlete skoz §tiri leta. Lahko bi se zakljuéila v nekaj
mesecih. Prav tako pa bi se mogla ob koncu povesti znova priceti. UmetniSka
zaokroZenost dela bi pri tem prav ni¢ ne trpela. Vrednost te povesti je torej v
posameznih zares mo¢nih slikah, ki so zaradi svoje realistiéne plastike mnogo
bolj Zivljenjske kot pri Ovéarju Marku, kot celota pa se zaradi preohlapne za-
snove ne more meriti z njim. Prav ta povest pa je tudi razkrila vso J. umetnisko
mo¢ in nemoé. Ustalila je sodbo, da je pa¢ dober prikazovalec prirodnih lepot,
kot oblikovalec ¢loveskih usod pa znaino Sibkejsi.

Bodod¢o novo izdajo obeh del, ki bo mogoce kdaj iz$la, pa bi si Zelel tiskano
na boljSem papirju in opremljeno le z dobrimi fotografskimi posnetki nasih
planin, ki vsekakor skladneje sodijo v okvir teh povesti kakor pa mrtve Sajov-
¢eve ilustracije, ki samo ubijajo lepo iluzijo, katero si &lovek ustvari pri branju.

Avgust Zavbi.

Stritar, Izbor mladinskih spisov. Priredil Fr. Koblar. Cvetje iz domacdih in
tujih logov, zv. 16.

Siroko popularizirani Stritarjevi mladinski spisi v Pod lipo, Jagodah, Zim-
skih veterih in Le&nikih (Moch. druZba 1895—1906) so nam danes klasié¢ni pri-
meri naSega predcicibanskega mladinskega slovstva. Stritar se je kot Levstik
izmucen iz borb umaknil v idiliko mlade duse. Jezikovna in formalna dovrienost,
zdruzena z bogato notranjo vsebino, ki je sicer v duhu ¢asa izrazito pedagoska,
to so lastnosti, ki opravié¢ujejo Stritarju tudi v tej slovstveni vrsti klasiénost.
Ta teza, ki jo prireditelj postavlja na koncu 20 strani cbsegajotega Uvoda, je
podprta z natanéno analizo snovi, idejne vsebine in oblikovne strani Stritarjevih
mladinskih spisov. Dvodelni Uvod ima na prvem mestu dovolj obSirno Stritar-
jevo biografsko skico, ki bo prireditelju ogrodje pri nadaljnjem izboru. V natrtu
so namret Se trije zvezki, s katerimi bo prikazan ves Stritar-leposlovec. — Izbor
prinasa najboljSe Stritarjeve pesmi (veinoma iz Pod lipe), Basni, Drobnice in
Uganke iz Zimskih veterov. Od proze delno Griskega gospoda, v celoti pa Janka
BoZeta (Jagode). Iz mnozZice mladinskih dramatskih podob je izbrana le ena (Dela
dobil), kar je dovolj za vzorec Stritarjeve nezivljenjske dramatike. Iz LeSnikov
so vzeti lepi Spomini z resni¢no klasiéno sliko: Kako sva z Levstikom krompir
pekla. — Izbor spremljajo poleg omenjenega Uvoda Se bogate kulturno-zgodo-
vinsko zanimive Opombe in ob koneu Se Vprasanja. — KnjiZica je nujno do-
polnilo srednjeélolsldh ¢itank in liter. zgodov. priroénika. Lavrin R.

Slovenska slovstvena cCitanka za vi§je razrede srednjih in sorodnih Sol.
Ljubljana 1942-XX. Pokrajinska 3olska zalozba. Str. 392.

Ob tej knjigi, ki naj sluzi pouku slovensitine, se je s strokovnega vidika
tezko na dolgo ustavljati, saj je nastala iz mnogoletnih izkudenj nadih najboljsih
slavistov na srednji Soli. Do¢im je bila prej tvarina razdeljena na §tiri Citanke,
je zdaj zdruZena v eno samo knjigo in nudi torej najlepsi pregled slovenskega
pismenstva. Pri¢enja se z brezimnim narodnim pesni$tvom ter preide preko
rokopisnih spomenikov na knjizevno besedo Trubarja in vseh nadaljnjih rodov
do najnovejSih slovenskih prozaistov. Imena, ki v literarni zgodovini zvenijo
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suho in dolgofasno, so dobila v ¢Cilanki svojo barvo in svoj zvok. Nekaj vrzeli
paé¢ lahko ugotovimo, a to danes ne bo nikogar motilo, zakaj knjiga je v celoti
res pravi cvetober naSih jezikovnih ustvaritev. Kdor si bo hotel ustvariti pre-
gled razvoja nase lepe besede ali osveZiti spomin nanj, bo to z zadovoljstvom
lahko storil ob branju te ¢itanke.

V strokovnem pogledu velja torej knjigi samo pohvala. Zbuja pa se ob
¢itanki nekaj misli in opomb, ki ni mo&i mimo njih.

Profesor sloven$tine bo moral pa¢ to obilico pesmi, samostojnih sestavkov
in odlomkov uvrstiti v dobo in v razmere, v katerih je pisec zivel. Tu bo pogresal
zanesljive in stvarne literarne zgodovine, Kratke Grafenauerjeve Ze davno vel
ni v prometu. Slodnjakova, Zal, tudi ni brez pomanjkljivosti in bi bila potrebna
natantne predelave. To bi vsekakor zasluZila. VprasSanje dobre, pregledne in
stvarne zgodovine slovenske knjiZzevnosti je Se vedno bolede odprto.

Da je izSel v celoti Slovenski biografski leksikon, bi si profesor-slavist ne
delal posebnih skrbi, saj bi naSel v njem vsega potrebnega za pouk svojega
predmeta. Zal, bo moral zato listati po raznih zbornikih, revijah in uvodih
zbranih spisov ter si sam ustvarjati sodbe in poglede. To pa bo dalo obilo dela
in naporov.

Pred leti je zafela izhajati zbirka »Cvetje«, namenjena predvsem Solski
mladini za domaée berivo. Kar je izSlo, bo dobro sluzilo: nudilo bo prizadev-
nemu dijaku vet ko Se tako dobra slovstvena cCitanka. A izSel je komaj majhen
del obseZnega natrta in Se ta je v veliki vetini razprodan.

Slovenska slovstvena ¢itanka — razSirjena Se za kakih petdeset strani bi
bila resniéna antologija slovenske pisane besede — izpri¢uje rast in razvoj in
¢isCenje naSega jezika. V ¢asu, ko nas zagrinjajo prevodi iz vseh tujih slovstev,
ti je pravi oddih, ako prebere§ stran ali dve iz te knjige. Tedaj se Sele zave$
lepote poplemenitenega ljudskega jezika. Ta poplemeniteni jezik je dediSCina
naSih najveCjih poznavalcev sloven$¢ine ter Custveno in izrazno najbogatejsih
umetnikov. Ko torej kot ¢lovek peresa bogati§ izrazje, dobro glej, da ne bos
uvajal besed, ki ne bi slovensko zvenele! Gola zvestoba ljudski govorici ni
vedno najboljSe vodilo. Izkazimo se vredni trudov in prizadevanj tistih, katerim
se moramo zahvaliti za Cistost in blagoglasje in lepoto svojega jezika! .

V. Beliéié.

Aleksander PuSkin: Bahéisarajski vodomet. Pesniska povest. Uvod napisal
in pesmi v njem prevedel Tine Debeljak. Pesnitev po Ivanu Hribarju prepesnil
Tine Debeljak. Z izvirnimi linorezi opremila Bara Remec. Str. 62. Ljubljana 1942.

Bahdisarajski vodomet je gotovo najbolj romanti¢na pesnitev mladega
Puskina iz dobe (iz8la 1824), ko je bile pod vplivom Byrona in nem$kih roman-
tikov kar v modi, da so poetje pesnili na starih podrtinah in nizali v svojih
pesnitvah davne ljudske zgodbe o tajinstvenih dogodiviéinah in odpeljanih lepo-
ticah. Marsikaj od tega nam je tuje, zbledelo, drugo pa spet Se zmerom Zivo in
blizu, po tajnosti ¢loveske usode, ki jo je pesnik izrazil. Taka je tudi Puskinova
pesnitev. Kajti Bahdisarajski vodomet ni le najvetji Puskinov obulos romanti¢ni
tendenci tistega ¢asa. Je vet: odraz pesnikove duse, doZivetja starega Krima —
Tavride, kjer je sanjala lepa Iphigenija o daljni domovini; spomin Puskinove
mlade 1jubezni. BleS¢e¢ dragulj pesnikove mlade duse, vokvirjen v ¢ar zgodbe
o Bahlisarajskem vodometu; tiha Zalost pesnikovega srca. Ali ni prav zaradi
mladostne sanjavosti in otoZne Zelje, ki je skrita v tej pesnitvi, rajni Ivan Hribar
zatutil potrebe, da jo je prevedel v svojem 87. letu, torej Ze skoraj na koncu
svoje poti, in jo poslal uredniku Doma in sveta, Tinetu Debeljaku, v objavo.
Ker pa je bil prevod jezikovno precej zastarel in Se posebno, ker Hribar ni bil
pesnik, da bi adekvatno izrazil in podal lepoto PuSkinovih stihov, se je pre-
delavanja tega prevoda Bahtisarajskega vodometa lotil Debeljak. Ta prevod
je iz8el v Domu in svetu po Hribarjevi smrti.

Za lanski boZi¢ pa ga je urednik Debeljak izdal v knjizni obliki. Napisal
obSiren uvod (prav za prav veé krajsih literarno-zgodovinskih §tudij: Pesniski
Krim, Puskin v Baht¢isaraju, Bahéisarajska skrivnost sedaj, O slovenskem pre-
vodu) in pridruzil PusSkinu Se drugega opevalca Krima, Poljaka Mickiewicza
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